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5. Трансформация жаттығулары.  
Теориялық түсініктеме, яғни оқу-жаттығудың басынла нұсқаулар оқушыларға тағы да 

жаттығудың ережелері жайлы еске салады. Дифференциялау жаттығуларында жұмыс әдетте 
сөйлеу үлгісін меңгеруден басталады. Ағылшын тілінің дыбыстары дыбысталғанда, 
оқушылар көп жағдайда олардың орыс тіліндегі баламаларымен орнын ауыстырады, ал бұл 
жаттығу осындай қателіктерден аулақ болуға көмектеседі. Имитациялық жаттығулар сіздің 
сөздерді сөйлеу үлгісімен салыстыру кезінде шеберлікке үйретеді. Ауыстыру жаттығулары 
сөз тіркестерін құрастыру, ұқсас сөздер бойынша белгілі бір конструкцияларға жаңа сөздерді 
ауыстыру мүмкіндігін алуға көмектеседі. Трансформациялық жаттығуларға пішінді, бет-
әлпетті және етістіктің жіктелуін ауыстыру жатады.  

Қазіргі заманда ешбір мұғалім сөз сөйлеуді және коммуникативті құзіреттілікті 
қалыптастыруда тиімді оқыту мәселесі ең маңызды болып саналатынына күмәнданбайды. 
Әркім өз жұмысында тиімді болатын әдіс-тәсілдер іздеуге және пайдалануға тиіс. Ағылшын 
тілінде ауызша қарым-қатынас формасы ретінде сөйлеу – бұл шет тілін үйренудің алғашқы 
күнінен бастап қалыптасатын және оны оқыту барысында ғана емес, нақты өмірде тіл 
қолдану процесінде жетілдірілетін үрдіс. Мұғалім сөйлеу дағдысын қалыптастырғанда және 
практикада сөйлеуде сөйлеу процесін ғана емес, сонымен қатар мұғалім жұмыс жасайтын 
жас топтарының психикалық сипаттамаларын ескеру керек. Оқушылырды қызықтыру және 
талпындыру өте маңызды, сондықтан оқулықта ұсынылған құрғақ материалдар 
оқушылардың ағылшын тілін үйренуге қызығушылығын тудырмайды.Сол себепті сабақты 
жоғарыда атап өткен әдістер бойынша әртараптандыру және толтыру қажет. Осылайша, 
ауызша сөйлеуді үйренудің табысы дұрыс таңдауда және оқу жаттығулардың арақатынасына 
байланысты.  
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Қазіргі көпұлттық әрі көптілдік қоғамда бірнеше тілді меңгерген, заманауи тұлға 
қалыптастыру – маңызды мәселелердің бірі. Бала кезде игерілген дағдылар мен меңгерілген 
білім іргетасы сапалы және берік болары сөзсіз.  

Шетел тілінде сауатты оқу қазіргі заман ғалымдарын толғандырар бірден бір мәселе. 
Oқу ең маңызды дағдылардың бірі. Әсіресе академиялық шетел тілдік ортадағы студент үшін 
оқу қабілеті ақпарат алу және білімін арттыру құралы іспеттес. Ал өзге тілде оқу қабілеті 
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ғ ы ы үші   ө і  қ  і  і ық. Ш  і і  ү  ы ы   
ы  ы қ ы ық ың і і – ш і ө і  қ ы. М і   і  і і  

ө  і  і і ү і  і і і, і қ і і  шы і і ө ің 
ы  ө і і  ы    ңы ы  ы ғ  ғ  
і і ү і  ы ы  қ ы ық ы ы [1]. О ы ұ  ш  і і  ң ші  

ы  ө  ғы ы  ық  қ ы  і і і ө і  ү і і. Кө  ғ  
 ұ  ө і і ң  ө  ғы ы  ық ың ы  құ ы  і і. , 

Х   ың ы ы ы шы ө і , і  ш  і і  ү ші  
ы   ы  іш , қ  ө і і ө  ғ  қ ғ ы ық қ  

ө і  ы [2]. ы  қ  ө і і ш  ы  қ  қы ың ы  
і  і ң ы  қ  қ  ңы ы ы ы   ү і , ө і  ү і 

і і ө ің і  ы    ық ығы . Оқ  ы ы  
 ө і  ө  ү і  ғы ы і і  і і  ө  ы  ы  

 қы ы і ің і  ұғы ғ   ң  қ  қ ы  і  ө  
ы. , қы  құ ққ   і  ө ің ө  і і і ы   і  

 құ ы ың ө і  ү і  қы ы ық ы, і қ ұ   і ің 
қы ы яғы  і , қы ың ы   ө   ү і і , ө і і  ұ ы ы ғ  

 і  ы і .  
 ө і  қ ы ы ы ш  і і і ш  ө  ы  ү і  , 

ы  і і   – і  ң  ы ы ғ  ы  ө ші құ ың і і 
қ. і і   і і  – ө ің ғы ы  і  ы ы ық , яғ  

і і ы  ө   ө ші ө і қ  ы ы   .  
ұ  ғ ы і  ө і  ө і  қ   ығы ыққ  ы  і   ү і . 

і і  ы қ  ұ ы  қ шы ың і  ң і    ө . қы 
ы  (beginner, elementary) ш і  ө  құ  і  і  і , і і і  
ық і  қ ы, ық  і  қ ы ық  ы  қ і . і қ, ы ы  

ө  қ  і  і і ү  қ ғ  ы  ө  , ы ы ғ  
ы.  

Оқ шы  ы і і ы ың і ш  ы : 
1.  ы  ө  і ш  ө ің і і  құ ғ  , ө і 

ө і  ө і  ық ұ ғы   . Мы ы, unforgettable ө і   
қ: “forget” ө  ү і і, “-table”  ө і ы  і  ы  үші  қ ы ы  

ұ қ, “-un” ы ы     яқ ы үш ө і  құ ғ . О ы үш ө і і 
қ   қ  қы ы, қы  ө ің і  ық  ы. 

2. “Contextual cues” – қ   ың  ы ы ғы ы   ө ің ы  
і , і    ү  қ  і  ө ші  і  ө . М і і  

і  ө  ы ш   і  ү і і  қы ы і і ү і . Кі  ө  
, , ық , ү і і , ы ы ( )  ғ  

( ) ө [3]. Мы ы:  
- і  і  ө  – і і ғы ы і  ө  құ ғ  

ө . 
The alumni fete is planned for the last day of June. It will be a great party! 
- і  і  ө  – і і ғы ы і  і і  қ -қ ы 

ө  құ ғ  ұ .  
“No, that didn’t literally happen, that was just figuratively said” 
- ық ық і  ө  ө ің ғы ы  і  ш ы.  
In Britain people call a car’s trunk its “boot” 
- ү і і і  і  ө ің ғы ы  ү і і  қы ы ғ  .  
It's a space satellite, not an alien ship. 
- ы ы ы і  ө  і і  ө і ү і і  ы ы   і і 
ы ғы ы ө ші  қ .  
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When I went into the kitchen and see that the volcano on the stove is already beginning to 
erupt, I extinguished the fire and sat down on the table. 

- К ғ  ә ә і і  ө ші ө  ө ің ғы ы  ұқ   э  
қ  қы ы ық ы. 

April said that she could bring a wine, but grape isn’t the wine any longer.  
і  ы і і  ы ңі і  қ ы ш  үш ә і і ұ ы ы: 

- Ті  іші і ө  – яғ  ө ің қ  ө  ы і  ық  ы ы , ың 
ә і  . 

- Ті а а ық – қ  і  ы ғ , ү і і ө і  і і і  ө  
қы ы  . Мы ы, “perfect” ө і ің ғы ы  ғы шы  і і ің ө і   

“ е фекци и ”- і і і  ұ ы  ғы ы  і  ө    ы .  
- і  ы  құ ы ы  қы ы ғ  ш . Мы ы, і і  ө ің 

і  ө  қы ы ы . 
3. і і  ы ы ың ғы і  ш  ә і і қ шы ы ө і  ұ ы  

а а ы ү  ы  ы ы. ғ ы  ы ы  ө і  і і і шы  
ш  і і ің ү і і  ө і і. Ш  і і і ү і і  ө і  і і і  ө  
қ ы  і , , ы  қ  қы ы ы ғ  ық  і. Бұ  
ә і   і і  , і   ы ш  і і   ы ғ  ү  і і  

і і. 
4. і і  ы ы  ңы ы ы  ү і і ің і і – я, 

яғ  шқ  ұ қ   ғ , ы ы  ы ы ө і  
ұшы , ү і  ө ің қ  ө  ы  ы қы ы і  ы  ө   ә і і[4].  

Мы ы: “ to progress” і і  і  “ ”  ы  , ә   
“progress” ө і  і  і  “і і і ” ғы ы  қ ы ы. 

5. і і  ы ы ғы ық ы  ә і ің і і ы ы 
ө і қ ы ы  ә  ы ы  і  қ і і. Оқ шы  ң ө  ғ  
ұ қ   ің і і ә і  і і . К і ығ ы  
қы ы і і і  ә   ы: 

- Б і   қы ы ө  қ ы ы  ә  : 
- V+er = n, n+less = a, v+ment = n 
- Мә і  ы ы ө ің і  ғ  ық    . 
- і і  ы шы ұ қ ы (-ify, -izy, -ate)  ы ы  ө  

қ ы ы .  
6. Ш  і і  ү  ц я ғ , яғ  і ұ  ү і , яғ   ық 

 ғ  , ғ   ә   ө  ңы ы. Мә і  ө ің 
ғы ы  і  үші  қ ы ық   ө  ңы ы. ық  і  ң і 
ғ ы ғ  ы , ә , і і   қ ы ығ  ы. Оқ шы ың ы  

ө і ө  ә і і , ү і құ ы ы ғ , ө  ы  ө  құ ы , яғ  
ық і  ы ы ө ің ә і  ық ғ   қ .  

 ғ ы  і  ық ң і і  қ  үші  ә  і і  үші  
і 5 қ ы і  ы  қ  [5]: 

1. Мә ә і  і і  ө і ық   
2. Мә ә і  ө  ү і і  ө ің ық құ ы ы ы  ық . 
3. Мә і і ық қ , қ  ө  ы  ы ы  ық . 
4. Б  . 
5. Б ы . 
Мә ә і  ы ы   ә ы  ы  і, і ә і  

ә ы  ңы ы қ қ    і.  ң  ө   ғ  ө  ө ің 
ық ы  ық , ғы ы қы ың і  ұ қ қ ы ү і .  
і  қ ы үші  қы  і ш   ө і ө і . 

ы,  ә , ә ә і і   ың ө  ғ  ы,  
ұ ғ   қ ғ  ғ  ә і  ө і  і і қы ы. ғ , ө  
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і і і    ы ы ы , і і і  ө ің і ы 
ө і  і і . і і  ң   і  і  ы ы ө  ы ы  

ы[6].  
  ы ы ың  ы ы ы  ө   ы  ы   ө і 

ың ң ы  ы  ө  і і. ы  ы ы і  ң  
ің і ө і  ы  ң   ы  і і  ы ы ы  

  ,  ы  і і  , ,   ңі  
ы ы  ы  ы  і, “autonomous learners”   і   і  

 і і  і.  
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i  a a a ың ө a a a ы - a ы a ы   a ы a, i  ө i iң a  

a a a ы a i - i i  ы a   i i  i  a ы - a ы a  a ы ы  
a ы a ы. a ы - a ы a  a ы a ы ы , ы a ы  i  « a a a a a ы »  

ы i . « a a a a a ы »   ы ы ың ө i ы a ың a a ы i i  
i    a ы ы a a i  ы i i i a ы a ы ы  i i i. 

ы a  a a ы ы a i i  a i  ы i i iң a ы a ы  a a a a  
ө i ы  a ы a ы. 

ы a ың a ы ы  ң i  a ы a  i  a i  ы i i  
ы ы  a a ы a ы . « ы i i » ы ы a a ы a a a i i  i i i  i i  

ы i ы a a a i a i i ө i. 
« a i  ы i i » (communicative competence) ы ы a a   

a a ы  a  .Хa ың i  a a ы,  i  i 
i   a ы  ы i i iң i i i  i , ы  a a  ың a i i 
a a ы a ы  i i ы  a a a ы  a  i  a a ы [1, 130]. 

a i  ы i i  – ы ың a i  ы i  a a a ы  i  
a ы  a i  i i i iң, a -a  i i   i i   i i   
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